UVA Students visit Southwood to advise Latinos 
about their legal right to an interpreter

In December 2006, Patricia Reagan, UVA graduate student and instructor, sought out CJ for ideas about community service projects for her January term Spanish Conversation class.  CJ Executive Committee member Linda Hemby suggested several access projects and visited the class to discuss federal civil rights policy and lack of compliance with it, and the Latino population in Southwood.  

On Saturday, January 13, the last day  of class, Patricia’s students canvassed the trailers of Southwood’s Latino residents to advise them of their right to an interpreter and to provide them with a printed tool that explains (in Spanish) their rights on one side and on the other requests (in English) an interpreter.  

Previously, in a related class project, Patricia’s students telephoned more than 30 offices and speaking only in Spanish, requested help.  The results were similar to those repeatedly mentioned in CJ plenaries:  few offices responded with a Spanish speaking staff member or other interpreter service; some hung up on the caller; others insisted on speaking English even though the caller spoke only Spanish.  

For more information about these two projects, or about a third class project where students read books to Southwood children, contact Patricia at:  per5h@virginia.edu or 760-0236.
The following is an article from Nuevas Raíces about the access project.
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http://www.nuevasraices.com/content/templates/articulosnr.asp?articleid=3329&zoneid=48

Doce estudiantes del Departamento de Español de la Universidad de Virginia de un curso intenso del “semestre de enero”, enseñado por Patricia Reagan, realizó el 13 de enero su segundo proyecto en la comunidad latina de Southwood, ubicada en Charlottesville. 

El sábado 13 fue el último día de clase de los estudiantes que pasaron las dos semanas intensas de clase acercándose a los temas que afectan a los latinos que viven en los Estados Unidos tales como la inmigración ilegal, las respuestas políticas, la educación, el lenguaje, la situación de los jornaleros, la frontera entre los Estados Unidos y México, asuntos legales, literatura, el desarrollo de la identidad, asimilación y muchos otros temas.  

Como parte de su clase los estudiantes participaron en dos proyectos.  El primer proyecto sirvió para promover la lectura en español a los niños latinos de la comunidad de Southwood.  Llegaron 17 niños a leer cuentos, dibujar y comer con los estudiantes universitarios. 

El segundo proyecto, realizado el 13, tuvo el propósito de educar a los latinos de su derecho legal a un intérprete sin importar su estado migratorio.  La idea del proyecto partió de Linda Hemby, del Comité Ejecutivo de Creciendo Juntos, una red de agencias gubernamentales y no gubernamentales de Charlottesville que aboga por los latinos.  

Durante una charla ofrecida a los estudiantes, L. Hemby explicó que numerosas leyes federales requieren la provisión de asistencia lingüística a personas que tienen dificultades leyendo, escribiendo, entendiendo o halando el inglés.  Entre ellas, el Título VI del Acto de Derechos Civiles de 1964 y la Orden Ejecutiva firmado en 2000 por el Presidente Clinton estipulan que "todas las agencias que reciben fondos federales – como hospitales, escuelas, los juzgados,  la policia, los bomberos, los departamentos de servicios sociales, de salud, etc. – deben proveer intérpretes gratis, traducir documentos importantes y en otras maneras, asegurar que las personas con capacidad limitada de inglés reciban los servcios que necesitan."

Linda Hemby también hablaba en la comunidad latina en Southwood desde una perspectiva sociológica y durante su charla enfatizó “la urgente necesidad de campañas de concientización sobre el derecho al intérprete ya que hay pocas agencias que cumplen con la ley, resultando en cantidades importantes de latinos que no reciben los servicios que deberían recibir.”

De hecho, varios días antes del 13 de enero los estudiantes llamaron a 30 agencias que reciben fondos federales hablando solo el español y en muy pocas consiguieron ayuda.  En 4 de las 30 agencias los estudiantes hablaron con una persona de la agencia en español mientras que en 5 sitios fueron dirigidos a un contestador automático con un mensaje o en español o bilingüe.  En algunos casos asombrosos los estudiantes se encontraron con personas que se enojaron y muchos otros que perdieron la paciencia con ellos; en otros casos algunas personas que contestaron querían ayudar y se explicaron varias veces en voz más alta y hasta con s’il vous plait .  

En un caso en que la mujer que contestó no le ofreció ninguna especie de ayuda, el estudiante decidió llamar otra vez y explicar a la mujer en inglés lo que estaba haciendo.  La mujer explicó que en su agencia había un proceso de conectarlo a un intérprete de teléfono pero es algo que ella nunca había hecho.  A ella le molestó que el estudiante estuviera “probando el sistema” con ella y con su tiempo.

 Así que por el proyecto del 13 de enero los estudiantes con mapas de Southwood dividieron casí 400 casas en seis zonas y se fueron a pie a tocar todas las puertas con una hoja de información acerca del asunto.  En un lado del papel explicaba en español los derechos mientras en el otro lado había algunas frases en inglés pidiendo intérprete.  Las reacciones y los comentarios de los estudiantes y residentes de Southwood fueron muy positivos.  

Algunos residentes comentaron que les ayudaría mucho y pidieron varias hojas para distribuír a su familia y amigos. Otro residente que vivió mucho tiempo en Texas y que habla español e inglés dijo que "las hojas ayudarían a su esposa y amigos que no hablan tanto inglés como él".  En otro caso similar una mujer que habla inglés con esposo que habla español les dijo que era interesante y que su esposo siempre había tenido problemas con el acceso en muchas agencias.  De muchas otras personas los estudiantes sintieron mucho agradecimiento mientras otras parecían estar incrédulas de que pudiera ser tan fácil mostrar el otro lado del papel y recibir una ayuda muy deseada y poco ofrecida.  

En otros casos los que hablan español dijeron que siempre llevan un familiar o un amigo a estos sitios porque no sabían que era posible pedir un intérprete o por experiencias de no recibir ayuda en el pasado.

 Por otro lado, antes del evento los estudiantes dijeron sentirse "raros" en ir a “molestar” a las personas en su casa un sábado pero por haber sido tan bien recibidos, todos comentaron de lo especial que había sido la jornada.  

Según Jimmy Royston, uno de los estudiantes de la clase, “Conocer a los residentes de Southwood fue una experiencia maravillosa porque todos se mostraron muy abiertos.  Nos invitaron a pasar a sus casas, nos preguntaron muchas cosas, y nos dieron infinitas veces las gracias por lo que hacíamos.  Fue una muy buena experiencia poder ayudar en esta comunidad.”

 La estudiante Galina Boyarinova comentó: “Esa experiencia fue una verdadera revelación. Mientras que pedir ayuda es difícil y requiere humildad, espero que los residentes de Southwood usen sus derechos la próxima vez que necesiten un intérprete."

 Jennifer Pickett comentó: “Conocimos mucha gente queriendo saber acerca de sus derechos legales y que prometieron entregar más hojas con la información a sus amigos y familia.”

La profesora, Patricia Reagan añadió: “Este proyecto no solo empieza el proceso de un cambio muy importante para los que hablan español en la comunidad y para las agencias sino que también ha solidificado el interés en 12 estudiantes bilingües que ofrecerán más programas y más ayuda a la comunidad latina en los años que siguen. Los cambios importantes se logran granito por granito de arena.”

Para enterarse sobre el Título VI, visite http://www.hhs.gov/ocr/lep/spanish/guide.html   y http://www.hhs.gov/ocr/lep/finalproposed-espanol.html   

Una interesante experiencia fue la vivida por estos estudiantes, su profesora Patricia Reagan y Linda Hemby del Comité Ejecutivo de Creciendo Juntos.

